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(1)

ANYTHING GOES?
Ukraine as Linguistic Battleground

Etymology of surzhvk

a. U surzyk F
R surzanka, surianec C»

b. LCom$| *sq-:

SArZIYCa, sazyca
soufice, sourey

ith” + riig- ‘rye’

(2}  Definitions of surzhyk

4 Vasmer {1958): Impure wheat with an admixture of rye.

b, Hrintenko (1907-9):

1. Mixed bread grains or flour made from them. e.g., wheat and Tve, rye and

bariey, barley and oats, etc.
2. A person of mixed stock.

B >nmammd~ Dictionary (Siovnyi ukrajins ‘koji movy, 1970-80)
1. Mixture of wheat and rye, rye and barley, barlay and oats, ctc.; the flour

(3) Surzhyk: Ukrainian base and an admixture of Ukrainianized Russian

from such a mixture.

Michael 8. Flier
Harvard University i

2 nw.,qn. collog. .mhn:a:ﬂm of two or more languages joined antificially,
without adhering to the narms of a literary language; impure {anguage.

(4)  Surzhyk sample adapted from Bilaniuk 1998 (96)
u v E‘_.mz . rozmov|’aty po-ukrajins’ky nezmitno bulg.
8. |V hérodi rozhovar uvaty  po-ukrajins’ky nevdobno buld,
[a]
R v moncau,‘n razgeviryvat’  po-ukrainski n’euddbno bylo.
@ ) i)
N gity)e speakiys acced. to Ukr. way awkwardpreg.,

‘It was awkward to speak Ukrainian m the city.”

(5} Typological status of surzhyk

a.

code-switching

1. matrix language = Ukrainian

2. embedded language = Russian

Matrix Language Frame Model (Myers-Scotton, 1997)
code-mixing

language attrition

WlSpast, 35z nent. |

©)
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Typology of Surzhyk interference (based on data from Serbens’ka 1994)

a  lexical transfers e, symtactic calques
k. lexical correlations £ morphological selection: roots, affixes, endings
¢ lexical extensions g morphophonemic attraction
d. lexical calques h.  phonological integration
Lexical transfers

Surzhyk Ukrainian Gloss
a. Prixoza v nas velyka, Peredpokij u nas velyky). ‘We have a large foyer.”
b Viz’my hvozd)! Viz’'my gvjaxy! ‘Take the nails!”
c.  Dity, zavirakat’! Dity, snidaty! ‘Children, breakfast is ready!”
d. R pri-xéf-aja W § pri-xdi-g
e R gvézd-i » S hvozd'-i g™ h)
f. R zdvirak-a-t* w S zivtrak-a-t’
Lexical correlations

Surzhvk Ukrainian Gloss
a.  lesniéna kl’etka sxodova klitka “stairwel
b. sto¥na truba stifna truba ‘sewer pi
¢.  Remen’ pidt’ ahnuty! Remin’ vkorp ‘Tighten (shorten) the strap!
d.  Japozvon'u Ja podzvon’u ‘T1l call’
e Vidkryj rotik! Vidkryj rotyk! ‘Open your little mouth!”
f R Kétk-a S U iit-ka e 5 = ¢ S két-k-a — [k’ étka]
g R stédnaie s U siféna {0 S0 » g} S stéd-n-a

cf U stik, stoku .
h. R remen-8 S U rémin'-0 fe 5 & =g}l S rémen'-0, rémen’-a ~
R remn’-d 5 U rémen'a °5e B [réme]
{BSA » wvu S remen’-8, remn’-d
12223 frim’¢]

i. R pozven-t 5 U po-gvon'-i {z53 ®» 3} S pozvon'-i
1 R rer-ik-@0 5 U rée-ik-g2 {5y =) S ror-ik-0
Lexical extensions

Surchyk Ukrainian Gloss

a  Stolova—napravo, Jidal'n’a—napravo.
b. My perepysujemos’a. My l¥stujemos’a.

¢ Vy§yjete jubky?

‘The dining room is to the right.”
‘We correspend.’
‘Do you make (sew) skirts?




(10)

1)

d. R stol-ov-gja”

e. R pere-p’is-ivaj-om-y'a"
[pirip isyvajims«]

f. R jubki"

Lexical calques

Surzhyk

a. rozpoloZen'n’a slatgj
b, nakinec’

c. pokupateli

d. R roz-po-loi-én’ij-o

o

e. R na-kon-éc
[n'¢]
f. R po-kup-d-tel™-i
[ri]

i

Syntactic calques

S U stol-dv-a » S stol-dv-a"
5 U .umwm.tu_.\\.huq.,_..n-m:ua..a ‘o »
|perep¥sujemos’a]
= U jabk-v ® S jibky"
Ukrainian Gloss
rozmifen’n’a statej “the placement of the articles’
naiedts “finally’
pokupct ‘shoppers’

U {roz}-{pe}-{loz}-{en’n’}-{a

U {na}-{kin}-{éc’}

U {po}-tkup}-{a}-{tel’j-{i}

a.  ‘aconference on issues (problems)’

R sov'c¥anye po

probl’emam 5

5 U narada

} @ 8 roz-po-léF-en'n’-a
» S nakinéc’
[ne]
» 5 po-kup-d-tel -i
[te]

z problem

conferencepey on 1SSUESdar conferencenem  from  issuesge,
¥
S narada po problemam
conferencey,, on 1SSUESqa
b. ‘three competitive examinations’
R tri  konkursnyx ekzam’ena Y U try  konkursni ekzameny
3 competit.gnp.  €XaMSgensg 3 competitngmpr  €XaMSyom g,
4
5 1y konkursnyx ekzamena
3 COMpetit penpl  €XAMSgen ca.
¢ ‘atten o’clock’
R v des’at tasov 5 U o desatij
at 10, hoursgen ). at  tenthy houre,
4
S ¥ des’at’ hodyn
at 1050c hoursyenpl,

d.  ‘the most expensive’

R samy)

MOStrgm,sp mase

dorogoj 5 U najdoro¥cy)

EXPeNSiVe om spmasc ITOS1-MOre-eXPEnSi Ve nom sz masc
4

S samy] doroZéy]

MOSthom.se masc  MOTE-EXPENSIVE 0y 50 mase _

e ‘bigger than mine’

R bol’Ze meege S U bill%e niz mij -~ vid moho
bigger MiDCge bigger than miney, from mineg,
13
S bil'ge moho
bigger MiN€yen

i ‘excuse me’
R izvimi
EXCUSCimpy 2.5

men’a £ U probat meni
MECace CXCUSCimpy.2.sg Mgt
A
S probat meng
Meacc.

{11} Morphological selection

a.  Serbens'ka 1994: morphemes subject to Russification in Surzhyk

prefix suffix ending root
pronoun NA NA - =
adjective - - - +
verh - — + + !
noun — + + i i

a.  Pronouns

; 3 % 5 & 3 o
L. s <_§|®w nem sg mase. J-OMU dat sp mase, #-VI2A inst.sg. mase. | *Qk.&. J-omiu — :_EE”_.

*-im

2. 5 teb¢ 3 gen accsg. 0B-2.dat-loc s, (0D-012 st 5 [ ¥leb -, *teb-ezam w5, *tob-df

b.  Adjectives

1. S zakacn-yj / *zakazn-d) hisi-€  registered letier’

2. R ‘HQ.J._..:E:oEmmEmmn. 5 U nw,":a:aa.mw.:&mn.

c. Verbs: Nen-past

= » m T-& “. Alnom sg masc

1. S vin-{d nds-y-t'/ *nds-y-t ‘he carries’

2. S von-d id-e-G , zndje-03, rozumij-e-3 /

‘she goes, knows, understands’

*id-¢-t’, *zndj-e-t', *rozumij-e-t’

3. R {tinpis

U {1 e » S U Neny




Verbs: Past

S znd-v-(7 ! *zna-I- ‘he knew’
wu:m\wuﬂ.\.\fnumn\..ier%_ﬁmi“
W

—

::. Qnmm;_\:ﬂ.ﬂ.mm :_.Smuﬂu_. = U T‘aw @?u.&:ﬁﬁ»m m—..ﬁ.nﬂmm:E
» S ﬁ<o-®vmﬁ§zﬁwm {1-9 ) pasuipi,

Verbs: 1 pl. imperative (U imperative ~ non-past/lpl. with truncated ending {m}}

S sxod-t-mo ~ sxdd-y-m ‘let’s go’

R {mlwxenp 5 U {mobpeim ® 8 (M0 fimpeiip 2 {0} mpv =npripl

Verbs: Infinitive

L.

>

S nes-tv ‘1o carry’, plaka-ty ‘to cry’, zdvtraka-i’ “to have breakfast’
R AP 5 U{tflw = S {09 m

Nouns:

1.

Vocative form replaced by nom.sg. i
a. S ivdn-0, hrvic -3, oksan-a, natdlij-a
b. U ivdn-e, hric'n, cksan-o, natdlij-e

Unmarked gen.sg.masc. 1* decl. ending {u} may be replaced by {a}
a. 8 zdvirak-a, ekzdmen-a, rét'ik-a
b. U sniddnk-u, ekzdmen-u, rénik-u

Unmarked rrom.pl.masc. 1% decl. stressed ending {) may be replaced by {4}
a. S dokior-d, uijlel -, korm-d
b. U doktor-y, w&ytel i, thE.um.

[ntroduction of indeclinable nouns
a. S beljo “inen, underwear’ (indeclinable in R, not present in 1IN
b. S franké ‘Franko’ (Ukrainian sumame, indeclinable in R, declinable in U),

cl. U frank-0, frank-d, frant-dvi

Semantically inamimate, morphologically animate nouns specified as inanimate
a. S na-pisd-id [Fst-Ohee inanim. “wiite a letter’ '
b, U na-pysd-ti fisi-dace anim

e

¢. R na-plisdg-t’ plis - m-0, inmim, “WIITE a letter

Semantically plural {collective), merphologically singular nouns specified as plural
a S sux-lngm . .q\.v..w.__.....WQ:o_.:.E.

b. U sux-énom SENEUL. hﬁumumnnzo_: sg.neul.

¢ R sx rm..‘mso_:._&. __:mu‘nu..un—:ﬁ:._u_,

L

(13) Morphophonemic attraction

a.  Morphephonemic correlations with attraction to U

[}

Russian Ukrainian Surchyk

g h h S hric-&yk-02 ‘loader”

R griz-cik-0
K-K K-1" K-T S naostanéve'~ “at the {bus)stop’
R naostangvk -e
i ¥ 3 S mal-cyk-0 “boy’
R mal’-&ik-
b.  Morphophonemic correlations with attraction 1o R
Russian Jkrainian Surzhyk

e i ‘e 5  d¥lo ‘business, matter’
U dil-o

e? € & S remn-d ‘strap, belt’ yq g
U  rémen’-a

o o o" S rorfd ra? ‘mouth’
U rot-d, vit-a

e e e S  remen-0 *strap, belt nom
U  rémin'-@

0 ol 4] S holév-k-a ‘head’ (dim.)
U holiv-ka

‘o e ‘o S té¥t-a ‘mother-in-faw’
U 5c-a (wife’s mother)

o z i S5 zérkal-o ‘murror’
U g@rkal-o

¥ 2 z S  horid-sa ‘Tam proud (of)’
U horjis'a

T TTj—[TT]| T |S notqu ‘ar night'

&y CCi =[O0 U nitéju

(14) Phonological integration

a.  Stress
1. Stress placement affects incorporation of Russian vowel reduction. No information in
Serbens'ka 1994,
2. 5 pri-xod’-f-t’ COME’ jmpv 2pl
3. U pry-xéd'-te




4. R prixodite

50 R{Uelmpmopn 5 U U170 impeap ® S %16 g2,

Voicing:
1. No information on voicing assimilation in obstrucnt ¢lusters.
2. R [aved] /_ [aved] pros -b-u [2’b] rez'-b-g [2’b] dus-k-a|3k] duE-k-a [5k]
{—ved] / # plot-g [t]  plod-@ [i]
30 U [+ved] f _ [+ved]  pros-balz’b] riz’-b-a [2'b]
[£ved] /[ ved] dus-k-a [8k] duz-k-a [7k}
[tved] /  # plit-g2 (t]  plid-£3 [d|
Cempactness
1. Noinformation on compacimess in obstruent clusters.
2 R:[temp] /_ [temp}  pri-nes--ij [88] boj-i3-s'a [38°]
3. U [aemp] / _ [acmp] pry-nis-§y - [83] boj-i3-s'a [5757]

Shamping (palatalization, sofiness):

1. Russian: PP R | ¢ K® K

2, Ukrainian: P T T ¢ K

3. Surzhyk resistance to R phonemically distinct P’ before back vowels
R kov'or-& ‘rug’
S kovjor-t [s'v'okla] < svidki~

4. Surzhyk tolerance of R phonemically distinct T’ before back vowels

sv'oki-a  ‘beel’

R stupen’-ok-& ‘step’ (dim )gnpirom.  po-s ol-k-a “settlement’ yn o masc,

S stupen-ok-0 po-s 'ol-k-a
3. Ukrainian neutralization of consenant softness before front vowels
a) C—[C7] ! ¥,e {Lis} “forest’ {babus’} ‘grandma’
by C—{C7] /i [Tiselvocss [babiisejuling sg.
:._.mw.;:oa.a, [babis§n]poss, adi.
[I"is* {3} gen p1. [babi1s’1] gen dat -toc.se,
6. Russian neutralization of consonant softness before [¢]

a) C°-»[C7] /e {bes} ‘demon’ {les} *forest” | fruk} ‘hand, arm’
[b7és]nemse [1°&8]nom.sg [ruk’&]etat -toc s
7./ e RC->C) S UCH>C) » 3(C>C)/ _e

(16)

a7

a. Lexical transfers and correlations
1EnE-Yeinom pl [I"énty] ‘ribbon’

6t Drmom sz, sV ht’

[
bry-mer-oc-n-u Avace sg fem ﬁﬂdﬂ._‘:.mﬂo_u:ﬁ_ "mazm room’
{

u-heda-I-Urasiem sg ub’eZala]

b.  Serbens'ka 1994 [kUéver]
[pét’en’ka)
e f[lcoo)® 1 a8y {_ed®

b) |TzP K, ()
O HO-OY S (CC)F
d. P°, T [pérenkal P, T [pélenka]

Evidence from literature: primarily short stories in urban settings
a.  Bohdan Zholdak, “Manya or Tanya”

b.  Olcksandr Irvanec’, “Our Scoutmaster, Freddy Krueger”

c.  Qleksandr Itvanec’, “Holyan’s Demise™

d.  Mykola Zakusylo, “A Vampire Atc Dad’

e, Volodymyr Danylenko, “Kiey Dude”™

Russification of Surzhyk morphemes: Serbens 'ka + vs. others =

prefix suffix ending root

pronoun NA NA - () - ()
adjective - - - (¥ + +
verb - lewm e |+ +
noun — + % + o+ + +

‘she ran away’

‘clover” cf R [kI'év’ir], U [kléver)
‘Petey” c¢f R {p’ét’inka)

P’ T* *[p'éten’ka]

BZ
oL

Literary Surzhyk: types of Russification not found in Serbens ka 1994

a.  Preneun
1. Demon. {rare): etot nehod’a) (VD) vs. U cep nehidnyk
2. Refi. (rare): na&ynaj svojo d’elo (BZ) vs. U potynaj svoje
2 aM person. (rare): wvm’esto mje (BZ) vs. U zamist® pejt

b.  Adjective
1. Substantivized:  z proxodngj (OL) vs. U z proxidngp

¢.  Noun, preposition
1. Locsgmasc.l decl.:  vosn’e (BZ) vs. U usni

dilo

“this lowhfe”
‘do your thing!” W
“instead of her’ m

‘from the hall”

‘in a dream’



(18)  Literary Surzhyk: phonological Russification not found in Serhens ka 1994
a_ Variation in softness

1. U diskotéka (OLy), S diskot’éka (OI) “discotheque’

2. S laher (O lalver (O ‘camp’
3. S os6b’enno {Ol;) ‘especially’
4. U nemoZzu(BZ), $ n'e mohi (BZ} ‘Tean’t’
b.  Evidence of vowel reduction
1.5 xaras6 (BZ), <f R xoro$0 [xerao] ‘all right”

2. 8 nidostih (BZ), ¢f. R n'e dostig [n'i das’t’ik]
S krasavic (BZ}, cf R krasaviec [krasav’ic]

3 ‘good looker
4. S kan’é&no {VD}, ef R kon'écno [kan’é&na]

‘of course’

(19} Revised Surzhyk rule for Russified consonant softening
a [(Co>CF 7 a) { &5 e)f
b) [T2P,K, (]
0 HC>CHP o (o)
b. S nahrazdanky (BZ}, cf R na gra’ddnk’e
S nakuétky (BZ), of R nakuétk’e
S ostbyno (BZ), cf R pséb’enno

‘on the ¢ouch’
‘especially’

(20} Hierarchies of Russification in Surzhyk

transfer > cormelation > calque Z native

bound-R > unbound = bound-U

noun = verb > adjective = nonpersonal pm. > personal prn.
root > suffix z ending = prefix

R attraction 2 U attraction

(CsC/_é2 e =2ECoc/ o

e e e oop

“in civilian life’

‘(1) didn’t achieve’
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